MIGRATIONSINSTITUTET SIHRTOLAISUUSINSTITUUTTI

SIIRTOLAISUUS
MIGRATION




SHRTOLAISUUS—MIGRATION

Siirtolaisuusinstituutti-Migrationsinstitutet
Paatoimittaja

Editor Olavi Koivukangas.
Toimituskunta:

Editorial committee:

Prof. Vilho Niitemaa, Turun yliopista

Proi. Oscar Nikula, Abo Akademi

Prof. Terho Pulkkinen, Turun yliopisto

Aikakauslehti ilmestyy neljéd kertaa vuodessa
Tilaushinta on 10 mk/vuosi tai 15 Rkr,
irtonumero 3 mk.

Tilauksen voi suorittaa maksamalla 10 mk
Ps-tilille TU 495 90 — 3.

SHRTOLAISUUSINSTITUUTTI
MIGRATIONSINSTITUTET

Kasarmialue, rak. 46.

20500 Furku 50
puh. 921 — 17 536

Henkilékunta:

Ph.D. Olavi Koivukangas, johtaja

HuK Maija-Liisa Kalhama, toimistosihteeri
VTK Eva Jaykka

VTM Simo Toivonen

VTK Juhani Salmela - Mattila projekt.siht.
Valokuvaaja Kari Lehtinen

Valtuuskunnan puheenjohtaja:
Prof. Jorma Pohjanpalo

Hallituksen puheenjohtaja:
Prof. Vitho Niitemaa

Kansikuva: Hancockissa, Mich.,, 29.7.—
1.8. 1976 vietetyille FINNFEST — juh-
lille osallistui myds presidentti Urho Kekko-
nen, joka sai amerikansuomalaisilta lam-
piman vastaanoton. (valok. Olavi Koivu-
kangas)

Tassa aikakauskirjan numerossa oli alun-
perin tarkoitus julkaista Turussa, Ruissalon
kongressihotellissa kesdkuun alkupdivind pi-
detyn Yhdysvaltain 200-vuotisjuhlaseminaa-
rin asiakirjat. Aineistoa kertyi kuitenkin
niin runsaasti, ettd seminaarista tehdaan
erillinen julkaisu instituutin suomenkieli-
seen sarjaan. Tama ei aiheuta lehdellemme
vaikeuksia, silla aineistoa nayttaa hyvin
riittdvan neljd kertaa vuodessa iimestyvaan
aikakauskirjaan. Kuitenkin haluan muistut-
taa, ettd palstamme ovat kaytettavissa siir-
tolaisuutta ja muuttolifkettda kasitteleville
kirjoituksille, joten ottakaapa yhteytta.

Kuluvan vuoden toimintaa on hallin-
nut USA:n 200-vuotisjuhla. Syksyn kulu-
essa jarjestetaan viela valokuvanayttely Val-
tionarkistossa Helsingissad 22.10 — 13.11.76
sekd markkinoidaan juhlakirjaa, joka nayt-
t3a saaneen hyvan vastaanoton sekd Suo-
messa ettd Yhdysvalloissa. Vihitellen kay-
daan kasiksi myos muihin  projekteihin.
Naistd tarkeimmaksi muodostunee neu-
vottelut tontin saamiseksi Siirtolaisuusinsti-
tuutille Turun Yliopistoile varatulta alu-
eelta. Instituutin hallitus keskustelee asiasta
ensimmaisen kerran 27.9.1976 Turun yli-
opiston rakentamisen neuvottelukunnan
kanssa. Myds ruotsinsuomalaisten historian-
kirjoitusta palvelevan materiaalinkeruun or-
ganisoinnista on tarkoitus aloittaa neu-
vottelut vield tana syksyna. Muuttoliike-
symposiumin loppuraportti on Kirjapainossa
ja ilmestyy marraskuussa. Parhaillaan vii-
meistellddn myoOs siirtoiaisbibliografiaa ensi
vuonna julkaistavaksi. Toivomme vield lis3a
bibliografisia tietoja erityisesti kdynnissa ole-
vista tutkimuksista.

Turussa 14.9. 1876

Olavi Koivukangas

Turku 1976
TYPOPRESS OY



STATEMENT OF PRINCIPLE

THE INSTITUTE OF MIGRATION
TURKU, FINLAND

AND

IMMIGRATION HISTORY RESEARCH CENTER
UNIVERSITY OF MINNESOTA
ST. PAUL, MINNESOTA

In light of the fruitful cooperative relationship of the Institute
for Migration, Turku, Finland, and the Immigration History Research Center
of the University of Minnesota, and their mutual aim to further the scholarly
study of Finnish emigration to North America, the two bodies agree in this
Statement of Principle in order to give formal expression to the cooperative
relationship which exists between them and to pledge continuation of that
relationship in the future. Cooperation between the two has included
courtesies and assistance to visiting scholars from each of the bodies
to the cther, the free flow of information among Finnish and American
scholars, and joint efforts in publishing research on ‘igration.

Turku, Finland, §¢p7/W /é 1976
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Vilho Niitemaa, Professor of History dolph J/{Vec i, Professor of History
Chairmar. of the Executive Committee Director, ratlon History Research
Turku University Center

University of Minnesota
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Olavi Koivukangas, T°h.h. < Donald R. Browne, Interim Associate to
Director of the Institute for Migration the Vice President for Academic Affairs
Turku University Office of International Programs

University of Minnesota

Siirtolaisuusinstituutti ja Minnesotan Yliopiston Siirtolaishistorian Tutkimuskeskus ovat aflekir-
Joittaneet periaatteellisen sopimuksen yhteistyéstd. Sopimus vahvistaa jo kavan jatkuneen yhteistyin,
josta mainittakoon Duluthissa v. 1974 pidetty konferenssi, Turussa v. 1976 pidetty USA:n 200-vuo-

tisjuhlaseminaari, sekd ODuluthin konferenssin ssiakirfojen on julkaisemia Siirtolaisuusinstituutin ja
Minnesotan Yliopiston vilisens yhteisty6ni.
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Ote Suomen hallituksen edustajan, Kans-
liapaalikko  KEIJO LIINAMAAN,

puheenvuorosta yleisistunnossa,

Suomessa on pyritty etsimaan keinoja
mm. alueiden vélisten erojen tasoittami-
seksi. Kaikkialla maailmassa néhtavdan tai-
pumukseen voimakkaaseen ja sdatelematto-
maén urbanisoitumiseen on kiinnitetty vaka-
vaa huomiota meilldkin. Uusien tydpaikko-
jen  keskittyminen Suomessa 1960-luvulla
valtaosaltaan paskaupunkiseudulle on saanut
hallituksen ryhtymaan toimenpiteisiin, joil-
la erilaisin kithokkein rohkaistaan yrityksia
sijoittumaan tasaisemmin maan eri osiin.
Tarkeana aluepolitiikan keinona on nahty
myds valtion virastojen ja laitosten hajasi-
joittaminen. Niilld toimenpiteilla on t3h-
datty vyhtaaitd tyollisyyden parantamiseen
maan vahemman kehittyneilld alueilla ja toi-
saalta paakaupunkiseudun ruuhkautumisen
ehkaisemiseen.

Saanen seuraavassa kosketella hieman
tyévoiman kansainvéliseen muuttoliikkee-
seen liittyvid kysymyksia. Suomesta on vii-
me vuosikymmenina tapahtunut laajaa tyo-
voiman maastamuuttoa. Tahan liittyvia ko-
kemuksia olemme pyrkineet tallentamaan
ja analysoimaan laajojen siirtolaisuustutki-

Tydvoimaministeridn  kansliapaalikkd Keijo Liinamaa

In Finland have tried to develop poli-
cies to alleviate imbalances between diffe-
rent regions. Like most countries, we have
had to cope wich the present world-wide
trend towards rapid, uncentrolied urbani-
zation, In the 1960s, when nearly all the
new jobs were in the metropolitan area of
Helsinki, the Covernment introduced incen-
tives for companies to spread their invest-
ments more evenly throughout the country.
Another remedy has been to move State
offices and institutes to other parts of the
country. The two-fold purpose of these
measures has been to improve employment
in the less developed areas of Finland,
and to prevent the congestion of the met-
ropolitan area of Helsinki.

Now, | would like to discusse at some
length the question of international mig-
ration of labour as we have experienced it
in Finland. ! hope that our experience, set
against the views expressed in the back-
ground report, will throw fresh light on a
question that closely concerns so many
countries because there has been lange-



musten avulla. Toivon, etta maamme koke-
mukset avaisivat uusia ndkokulmia tahan
monille maille tarkeaan kysymykseen.
Ensimmainen tarkea havaintomme on,
ettd siirtolaisvirtojen tulisi olla jollain tavoin
hallinnassa. Siten pyrkimykset suunnitelmal-
lisempaan siirtolaisuuteen ja siirtolaisvirtojen
parempaan ennakoitavuuteen ovat kannatet-
tavia. Esimerkiksi Suomella ei ole varaa huip-
pusiirtolaisvuosien 1969-70 kaltaiseen kehi-
tykseen. N&ind vuosina maastamme muutti
korkeamman tulotascn omaavaan naapuri-
maahamme Ruotsiin 80 000 henked eli
lahes 2 % vakiluvusta. Suomessa on nahty
tarkedksi pyrkid poistamaan niita tyohon
ja toimeentuloon liittyvia syita, jotka luo-
vat painetta muuttoon. Lahtdmaan toimen-
piteet eivat kuitenkaan yksin riitd. Pitkal-
le kehittyneiden teollisuusmaiden tulisikin
ohjata talouttaan siten, etta ne eivat aiheu-
ta vahinkoa toisten maiden kansantaloudelle
esimerkiksi imematla niista henkista paa-

omaa ammattitaitoisen tyovoiman muodossa.

Taman konferenssin  taustaraportissa
mainitut lahtomaan kannalta valittomat po-
sitiiviset vaikutukset: tyottomyyden piene-
neminen, tulojakauman tasoittuminen ja
maksutaseen parantuminen eivat Suomen
kohdalta ole toteutuneet. Lahtijoista suurin
osa on kuulunut tyolliseen tyovoimaan,
jottoin tahto ei valittomasti ole pienentanyt
tySttomyytia. Sitad vastoin voimakas muut-
ioliike on johtanut negatiivisten kerroinvai-
kutusten vuoksi heikkenevaan tyollisyyteen
erityisesti maan vashiten kehittyneissa osissa.

Vaihtoehtona tyovoiman muuttoliik-
keelle on vitme vuosina korostettu paa-
oman ohjaamista tyodvoimaa luovuttaviin
maihin. Paaoma ei ndet suinkaan automaat-
tisesti ohjaudu tyovoiman luo. Esimerkiksi
siirtolaisia vastaanottavien maiden ulkomai-
set suorat investoinnit eivat ‘nayta kohdistu-
van merkittavasti nithin maihin, joista ne
vastaanottavat tyovoimaa, Suorien investoin-
tien muodostama padomatase on Suomen
osalta ollut pitkalla rtahtaimella suunnil-
leen tasapainossa, kun sita vastoin siirto-
laisuustase on ollut merkittavan negatiivi-

scale emigration from Finland in recent
decades, and considerable research has been
made into this problem.

Our first point is that it should be
possible to regulate international migration.
We will support any efforts to achieve better
planning of migration and to render mig-
rational flows more predictable, Finland,
for example, simply cannot afford emigra-
tion on the scale it experienced during the
peak years of 1969 to ‘70. In those two
years 80,000 Finns - nearly 2 per cent of
the population - moved to neighbouring
Sweden where incomes are higher. We
ourselves are endeavouring to reduce the
pressures to emigrate assosiated with
employment and incomes. But steps taken
by a sending country are insufficient. We
believe that, highly industrialized countries
should regulate their economies 50 as not
to damage the national economies of other
countries by attracting their human capital
in the form of skilled labour.

The background report for this Con-
ference mentions certain benefits accruing
to sending countries: reduction of unem-
income inequality, and
improvement in the balance of payments.
Finland has received none of these benefits:
the majority of her emigrants were not
unemployed at the time of departure. On
the contrary, the cumulative effects of this
rapid emigration have impeded the creation
of employment, especially in the less deve-
loped areas of Finland.

[n recent years one alternative measure
to worker migration has been put forward
and that is 1o direct capital to the migrant-
sending countries. As things are at present,
capital is not automatically invested where
the labour is. Investments made by migrant
receiving countries are not to any significant
extent directed towards the countries from
which they get their migrants. As far as
direct investments are concerned, in Finland
the balance of capital flow is in equilibrium
in the fong run. But her balance of migra-
tion shows' a large deficit. The situation is

ployment and



nen, Tilanne on ymmarrettavissa - mutta
ei hyvaksyttdvissa - yritysten sijaintipaikan
valinnasta suoritettujen tutkimusten valossa.
Tyobvoiman saatavuus on vain yksi yritysten
sijaintipaikan valintaan vaikuttava tekija
monien muiden tekijoiden joukossa. Tar-
vittaisiin entistd suunnitelmallisempaa paa-
oman ohjausta, jotta padoman liikkuvuus
muodostaisi todellisen vaihtoehdon tyovoi-
man liikkuvuudetle. Taloudellinen kasvu on
oltut tahan asti alueellisesti kasautuvaa niin
kansallisella kuin kansainvalisellakin tasolla.
Tallaisen jarjestelman vallitessa ei toteudu
automaattisesti  taustaraportissa timaistu
kannatettava tavoite kansainvalisesta tyon-
jaosta. Tulisi kehittaa keinoja paaoman oh-
jautumiseksi globaalisesti tarkoituksenmu-
kaisesti tyovoiman {uo.

Taustaraportissa todetaan, etta siirtolai-
suudelfa on tulomaissa kasvua tasapainottava
vaikutus. Noususuhdanteessa tulomuutto
pienentaa palkkaliukumia ja inflaatiopainet-
ta:, laskusuhdanteessa siirtolaisten paluu-
muutto pienentad tyottémyyden kasvua. On
huomattava, etta tulomaan ndin saavuttamat
edut saadaan osittain lahtdmaan kustannuk-
sella. Kansainvalinen suhdannekehitys koh-
distuu yleensa samanaikaisesti tulomaahan ja
lahtéomaahan. Lahtémuutto saattaa aiheuttaa
pulaa muutenkin niukasta ammattityovoi-
masta juuri noususuhdanteessa; paluumuutto
puolestaan lisdd tyottomyyttd juuri lasku-
suhdannevaiheessa.

Taustaraportista heijastuva pyrkimys
kontrolloidumpaan siirtolaisuuteen on kan-
natettava. Tulisi pyrkia siihen, ettd siirto-
laisuutta tapahtuu vain ehdolla, etta kaikki
osapuolet: ldhtdmaa, tulomaa ja itse siirto-
lainen hyotyvat siirtolaisuudesta, Muutto-
paatoksen tulisi perustua valintaan todellis-
ten vaihtoehtojen valilla. Tulisi pyrkid sii-
hen, etta kaikilla on turvattu tyo ja toimeen-
tulo omassa maassaan.

Suomen kokemuksiin viitaten kanna-
tamme ampimasti paasthteerin raportissa
esitettujd nakemyksia vaihtoehdoista siirto-
laisuudelle. Kehittamalila kansainvalista tyon-
jakoa, sopeuttamalla teknologiaa tydvoiman

understandable - though not acceptable -
in the light of studies made on how compa-
nies chorse their location. Manpower
availability is only one of the many factors
affecting decisions concerning the location
of new industries. Therefore a more syste-
matic direction of capital is needed to make
capital mobility a real alternative to labour
mobility. Economic growth up to now has
strongly favoured certain regions at the ex-
pense of others - on both a national and an
international level. As long as such a ten-
dency prevails, the international division
of labour as recommended in the back-
ground report - which has our full support -
will not be achieved automatically. Where-
ver feasible, means must be found to bring
the capital to the labour instead of sending
the labour to the capital.

The background report notes the
steadying effect of immigration on growth
in the host countries. During expansio-
nary phases, the immigration reduces
wage slides and inflation :, during reces-
seions the return emigration slows down the
growth of unemployment. We would, howe-
ver, like to point out that these benefits are
achieved partly at the expense of the sending
countries. Rises and falls of the business
cycle are usually simuftaneous in the host-
country and the country of origin. So emi-
gration may intensify a scarcity of skilled
labour already in short supply, while return
tmmigration may increase unemployment in
times of recession.

The effort to regulate migration more
effectively, implicit in the background re-
port, receives our full support. Migration
should be permitted only on the condition
that all parties - the country of origin, the
receiving country, and the migrant - bene-
fit from it. Any decision to migrate should
be based on a real choice between two ajter-
natives. The primary target should be to
assure employment and incomes for all in
their own country.

In view of the Finnish experience, we
warmly support the alternatives to mig-



tarjonnan mukaiseksi sekd ohjaamalla kan-
sainvalisia paagomaliikkeita tulisi aikaansaada

siirtolaisuusvirtoja tasapainottava mekanismi.

Tulisi myds kehittaa yleisia keinoja
markkinamekanismin toiminnan taydentami-
seksi ja sen puutteiden korjaamiseksi. Tyo-
voiman kysyntd kohdentuisi optimaalisem-
min, jos tulomaat joutuisivat korvaamaan
|ahtémaille siirtolaisuudesta mahdollisesti ai-
heutuvan tappion. '"Aivovuodon’ ongelma
on siind, ettd hintamekanismin toiminnan
mukaisesti padomahyddykkeen valmistaja
saa korvauksen uhrauksestaan, mutta toisen
tuotannon tekijan, tydvoiman kasvattami-
seen ja kouluttamiseen investoinut lahto-
maa ei tallaista korvausta saa.

Lopuksi on syytd korostaa vield erityi-
sid valikoivia toimenpiteita siirtolaisuuden ai-
heuttamien ongelmien lieventamiseksi. Siir-
tolaisten saastévarojen kayttdd, paluumuut-
toon liittyvdd asuntotuotannon edistamists
ja koulutuskysymyksia on késitelty tausta-
raportissa. Taman keinovalikoiman laajenta-
minen ja edelleen kehittiminen aktiivisen
tydvoimapolitiikan periaatteiden mukaisesti
on kannatettavaa.

ration presented in the Director-General’s
report. A better balance of migration flows
can be achieved by working out an inter-
national division of tabour, adapting tech-
nology to the labour supply, and guiding
the international capital movement.

Means of a general nature should also
be developed to supplement the market
mechanism and remedy its shortcomings.
The recruitment of labour could be directed
more advantageously to the right country if
the migrant receiving countries had to com-
pensate the migrant sending countries for
any loss due to migration. The problem of
for instance “brain drain’* is that the provi-
der of the capital is compensated for his
input by receiving trained manpower whe-
reas the sending country, which has provi-
ded another production facter by financing
the education and training gets no compen-
sation at all.

Finally | wish to stress the need for spe-
cial selective measures to alleviate the prob-
lems of migration. The background report
deals with a number of questions such as
special training for migrant workers, the use
of their remittances, and with boosting the
production of housing for return migrants.
We hope that remedies of this kind can be
elaborated further in accordance with the
principles of active manpower policy. The
best way to seek solutions to these [uestion
would be through bilateral negotiations.
International centres may not serve this
purpose effectively enough.




THE FUTURE OF
FINNISH AMERICAN
ORGANIZATIONS

PAUL W. HANSLIN, FITCHBURG, MASS.

When two Finns get together, they
immediately proceed to establish their
own organization, This seems to be true with
Finnish Americans as well. There are relati-
vely as many organizations amongst us Finns
here in United States as there are in Finland,
and all of us are wondering what the future
holds for us. — This thought has emerged
again and especiafly due to the celebration
of our Bicentennial, which has prompted ali
ethnic elements to take stock of themselves
throughout the past and to cast their plans
for the future.

{n order that we may focus our
thoughts into the future of Finnish-Ameri-
can organizations, | will review a little on
their past, mention some of their present,
and elaborate more on their future. — |
would also like to divide these organizations
into three major categories: A. Those that
don’t seem to have any significant future.
8. Those, whose future is conditional, and
C. Those that definitely have a bright future.

Let us first examine organizations that
don’t seem to have any significant future.
—These are actually very few and some of

them have already ceased to exist. — In
this category we will find the various tem-
perance societies, when they existed espe-
cially in the Eastern region, such as Uljas
Koitto in Quincy, Alku in Maynard and So-
vittaja in Worcester, Massachusetts, not to
mention Tahti Raittiusseura here in New
York. — These were very strong and worth-
while organizations in their times, but as
the drinking habits of American Finns be-
came more sophisticated, so lessened the
need for these societies.

Other ideological organizations such as
the Friends of Sauna, that used to exist in
New York or Suomi Sauna Society of
Marquette, Michigant, advocates of such a
common everyday habit like Finnish sauna
and even such noble organizations as the
Finnish War Veterans, have or will meet
their end eventually, either due to lack of
program and direction, or simply through
the outdated concept of their purpose and
the passing of their respected members.—
Political organizations, such as the Finnish
American League for Democracy, TyoOmies
Society, Industrial Workers of the World,



and the like, will soon have outlived their
usefulness in this vanishing vorld of mino-
ririties and due to their outdated way of
thinking.

Other Finnish-American organizations
with a lesser future, include the youth so-
cieties, like the one in Fairport Harbor, Ohio
which still owns its own building, but has
not kept up with the times and finds it hard
to reach the third and fourth generation
youth of Finnich descent. — Our Finnish
Golden Age Clubs are alive and doing well
only as long as there are enough first gene-
ration Finns around. — The various histo-
rical societies in Ohio, Michigan, Minnesota,
Oregon and so on, have mostly completed
their tasks of publishing the histories of their
respective Finnish-American communities,
and will not find further reasons for their
existence, once their funds have been
depleated through donations to various rela-
ted or unrelated worthy causes.

Our second category of organications
with a conditional future, includes a vast
majority of all types of groups. — May |
first mention the sports associations, such
as the old Reipas A.C., which has been
revived recently to establish a new Finnish
Memorial Athletic Field at Saima Park in
Fitchburg, as a bicentennial project. Their
only yearly activity in the past many years,
has been a track and field meet at the Kesa-
juhla and there really is no longer a valid
membership in existence. — Various folk
dance groups and organizations like New
Yorkin Naisvoimistelijat could survive to
some extent with a vigorous leadership and
an appeal to more serious type youth. — The
Finnish American Marathon Association is
increasing its membership and becoming
financially stronger each year only through
the sponsorship of charter flights to Finland.
Otherwise, it remains a spectator organi-
zation with emphasis on the sponsoring of
Finnish runners to participate in the Boston
Marathon. — The Finnish Ski Club, formerly
of New York and now in Fitchburg, is
maintaining their small membership concen-

trating in competifive cross-country skiing
and bicycling. Their future is conditionat
upon the expansion into family type ski
touring and downbhill skiing.

Choral societies have long enjoyed one
of the strongest Finnish traditions of singing
together and their future tends to be limited
to first and perhaps the second generation
Finns. And vyet there are still such strong
Choruses as the New Yorkin laulumiehet,
Finlandia Male Chorus of Detroit, Male
Singers of Florida and the West Coast
Singers, who seem to keep up their interest
with an occasional concert tour here and to
Finland. — The future of so-called regional
Finnish organizations as the Amerikan Kar-
jalaisten Liitto and the newly organizaed
Floridan Pohjolaisseura, are bound by the
roots of their common ancestry and their
future is totally dependent on the activity
they create amongst themselves.

The various fraternal organizations, such
as the Ladies and Knights of Kaleva, United
Kaleva Brothers and Sisters, Order of Rune-
berg, etc., have strong ideals and convic-
tions for prolonged existence, but their
future is tied to the oldtimers and depends
greatly on the strength and nature of their
cultural activities within the communities
in which they live. — The Finnish Masons,
such as your Finlandia and Sibelius Lodges,
are of course an exception to this rule, as
they are affiliates of the American Masonry
movement and directly tied into the local
American society.

In the Finnish cooperative movement
we will find general regression and certain
types that are regrettably very much in the
decline. These are mainly consumer and
farm cooperatives, most of which have not
kept up with the current competitive busi-
ness trends and dwell on the past success
of plain idealism and not in pace with these
changing times. — All is not lost yet, if they
could only quickly adapt to the environment
and modern conditions in which they live.
Gone are the days of the old "“talkoo’’ spirit
and todays people are more concerned with



what they can save in the purchase of their
goods. — Strange but true, is that the credit
unions have flourished even with lesser
management skills and foresight. The one in
Fitchburg that | am most familiar with,
Worker’s Credit Union, is no longer the lar-
gest one in Massachusetts, but still a notable
one at that.

A chapter by itself, are the Finnish-
American publications struggling for their
existence. — Here we find perhaps the least
interesting one, according to normal news-
paper standards, the Amerikan Uutiset,
having the largest readership, put totally
dependent on the old timers of the mid-
West. Raivaaja had once the largest printing
shop in Fitchburg, but concentrated more
on politics than business and lost the shop
completely many years ago, instead of
running it efficiently and being able to
distribute the paper for many years to come
with the protits from the printing jobs. —
They were able to change from a political
newspaper into an all-around, however some-
what regional weekly publication with a
definite end in sight. — Your very own
New Yorkin Uutiset has always maintained
a Finnish patriotic and rather neutral trend
and saved a great many readers also by
featuring articles in the English language.
— The overpowering struggle for survival is
on also for the Swedish-Finnish-American
newspaper Norden, which represents a very
small minority of Finns in this country.
— The factional smaliness is also ailing the
strongly political Tyomies Eteenpdin and has
already dealt a recent death blow to the
Industrialisti.

The only hope in the newspaperfield
is for one united and general newspaper
which would cater to all and carry news
items in both Finnish and English languages.
— Periodicals such as Kalevainen, Joulu-
viesti, the brand new Finnish American
Annual, and the like, tend to cater only to
their masters and will exist as long as there
is money to be made. — In the absence of
one united newspaper, the future seems to

rest upon the various organizational news-
letter, which have considerable and con-
tinuous interest to their membership, as
long as it lasts.

With so many negative notes, let us
finally come to the broghter side of my
topic this evening. — There are many organi-
zations that definitely have a future in store.
— In this category we will first look at the
Finnish churches of various denominations:
Lutheran, Congregational, Apostolic-Luthe-
ran, Pentecostal, Gospel, etcetera, etcetera.
— Again a more unified effort would be wel-
come, but as long as religions exist, you can
be sure that their churches and meeting
rooms will survive in one form or another.
Some motification may also be necessary to
keep up with the times and trends, but reli-
gions will never perish.

A new form of socialicing, cooperation
and ptoneer spirit has emerged in the foun-
ding and building of rest homes. Some of
them, tike Fairhavens Rest Home in Middle-
boro, Massachusetts has existed already for
quite awhile. — This and others alike, to-
gether with the need to care for the increa-
sing number of senior citizens, has inspired
many Finnish-American communities to
accomplish tremendous achievements against
seemingly overwhelming odds. The Finnish
American Rest Home of Lake Worth, Flo-
rida, is a prime example of a united Finnish
community effort for the common good of
all. Other Finnish rest home associations
exist throughout the country and many of
them have already succeeded in building
their havens for the aged. With a constant
aging of both first and second generation
Finns, there is great need and future for this
type of activity.

American Finnish business organizations
such as the Chambers of Commerce in New
York, Chicago, Los Angeles and even Lake
Worth, Florida, have a bright future as long
as trade between United States and Finland
exists. — Here again, the quality of leadeship
is vitally important and also the form of acti-
vity, like meetings with interesting speakers,



occasional socials and fun fests. Financially
supported by business members, they should
not have any problems to that extent and
will continue to be a definite asset to the
Finnish-American relations in general.

Social clubs like the American Finnish
Tourist Club of Lantana, Florida, Suomi-
Kerho of Los Angeles, Finnish American
Club of Saima in Fitchburg, the Scandina-
vian Club and of course the Finnish Aid
Society Imatra, will continue to exist with
various degrees of success. | definitely want
to include them in this group of future or-
ganizations, since they all have a Jot of
"sisu”’, and consirerable holdings and can
remain for years to come with proper mana-
gement and even if they are eventually
forced to liquidate their properties and live
off the land.

The Tourist Ciub in Florida has the
enviable position of being located in an area,
where the Finnish population is constantly
growing and the Lake Worth-Lantana area
has already become the largest Finnish-
American community in the entire United
States. — Although the membership con-
cists bastcalty of senior citizens, their activi-
ties are youthful and most diversified and
interesting, ranging from socials, dances,
bingo and movies to stage performances
and plays as well as various cultural events.
Suomi-Kerho of Los Angeles includes in
its activities almost everything under the
sunny skies of California. There are socials,
dances, meetings, lectures, bowling,
skiing, uoting, horse back riding and chil-
dren’s activities only to name g few., They
are most anxious to secure their own club
house, even at this day and age, and | am
sure that they will succeed with the spirit
and determination their small but spunky
membership possesses.

The Finnish American Club of Saima
owns a beautiful park in  Fitchburg,
Massachusetts and hopes to build a new
club house on this fine property. The mem-
bership numbers less than 200, but they
have already saved over 5 60,000 for this

purpose. — Like all Finns everywhere, they
seem to have a hard time in trying to agree
how and what to build when and where.
— {f this club does not pull it off, it can only
be charged to the stubborness of Finns in
general and their factional membership in
particular.

The Scandinavian Club, a merger of the
former Swedish-Finnish Norden Society and
the Swedish Athletic Club, is quite active so-
cially and most courageous in future plan-
ning. Their plans call for the building of a
handsome club house in Fairfield, Connec-
ticut, with cost rising up to£ 400,000. Their
membership of some 900 persons, is very
enthusiastic about these building plans and
hopes to raise the necessary funds by floa-
ting a bond. — [t is said that “when there is
a will — there is a way”’, and }| am sure that
this long-time dream will become a reality
for them very soon.

There are also many cultural organiza-
tions that will have a bright future. As an
example | would like to tell you about some
of the most outstanding ones, including the
Finnish Center Association of Detroit,
Finnish Cultural Center of Fitchburg State
College, the Finnish American Society of
Minneapolis, and of course your very own
Finlandia Foundation.

Finnish Center Association in Detroit
gives us a fine example of what can be
achieved with a little foresight, some coop-
reation and a lot of effort. — They have been
able to get all the area Finnish-Americans to
join hands in building a magnificient club
house in Farmington Hills, Michigan. — If
you shall look at their calendar of events,
you would find practically every night
reserved for not only one, but many diffe-
rent functions. There are antique and collec-
tors shows, folk dancing and male chorus
practices, women’s and men‘s club meetings,
young people’s story hours, youth night
amateur hours, senior citizens funcheons,
rummage and pastry sales, Finnish language
classes, dances, dinners and what not.
— Their facilities include a meeting hall and



auditorium, cafeteria, bar, gift shop, library
and so fort, and their annual budget runs up
to ¥ 150,000, which is propably the fargest
budget in any Finnish-American organiza-
tion. — Future plans have it also to build a
rest home on the adjacent property.

In Fitchburg we have a ten year old
Finnish Cultural Center at Fitchburg State
College. This is strictly of cultural nature
and started off as a  Finnish Memorial
Library. — We now have our own library
and meeting room at the college and can
boast of a 1,500 volume library of either
Finnish or English fanguage books based on
the various aspects of Finnish culture, peop-
le or the country itself. — In the past we
have endeavored to present the culture of
Finland through meetings, lectures, film and
slide presentations, performers from both
Finland and amongst ourselves, exhibitions,
cultural fairs and more. We also collect
Finnish artifacts and have established sister
city ties with Kokkofa in Finland. Our fu-
ture looks good and lasting, especially
since it i1s based on culture and we are a
part of the well establiched Fitchburg
State College and the only outside organi-
zation on their premises.

The Finnish American Society of
Minneapolis, is both a social and culturat
organization and carries most of the activi-
ties of others. Although their membership
is the largest of all Finnish-American organi-
zations at over 2,000 they do not have their
own quarters to much money, but a very in-
formative and well read newsletter.

Last, but by no means least, | wish to
elaborate a little on the future of Finlandia
Foundation. — In my estimation, there is a
somewhat conditional but bright future for
this noble organization again, because it is
based on the fostering and furthering of the
culture of Finland. — However, there is a
definite need for rejuvenation of the entire
administrative structure of Finlandia Foun-
dation. — With alf due respect to its founders
and present administrators, | feel that this
organization is in dire need of a transfusion

of younger blood, in order that it may
utilize the terrific potential that it has.
Perhaps it should be affiliated with another
existing organization, such as the American
Scandinavian Foundation here, or the
League of Finnish American Societies, or
maybe even the Suomi Society in Finland,
in some manner or form.

The social clubs, as well as the so-called
cultural organizations seem to have the most
natural way of survival, since they deal with
people of common inte'Fest, ancestry or heri-
tage. — Right now, there is a strong urge for
anything and everything ethnic or pertaining
to the culture of all nationalities. — Finns
are not at all different in this respect. In
fact, during these bicentennial times, we
will find more and more second, third and
even fourth generation Finns wanting to
learn as much as possible about their an-
cestry and heritage. — Thus, whatever is
done now, will shape the future of Finnish-
American organizations.

There are many more organizations that
could be cited, but instead of many more,
there should be less of them and it is high
time that we Finns start pulling the same
rope in one direction, rather than continue a
tug-of-war of constant envy, competition
and trying to go-it-alone.

There is a need for one strong super
organization with local chapters in every
Finnish-American community and with a
well administered and staffed headquarters
of competent personnel, who could coordi-
nate and support all the activities of locals
and accomplish much more in every way.

This super organization could be the
means by which we can reach those later
generation Finnish-Americans, who are
almost impossible to find under the present
system of confused, uncoordinated, fac-
tional and wasteful efforts of countiess
individual organizations.

This super organization could take over
the publishing of one weekly bilingual news-
paper or magazine way into the future, as
all the members would be delighted to read



about nationwide Finnish-American news
and articles covering the happenings in their
own particular area.

This super organization could be the
one to build one solid airbridge over the
Atlantic, by sponsoring all our Finnish-
American charter flights in order to gain
new members and wealth for itself and its
membership programs, rather than for the
benefit of many competitive individual or-
ganizations now in existence,

This super organization could also
establish well coordinated and programmed
sister city ties for each of its local Finnish-
American communities, with corresponding
and compatible cities in Finland. This would
enable us to maintain strong and lasting
contact with our ultimate source of Finnish
culture and heritage — the land of our fore-
fathers and mothers — Finland.

This super organization could also

observe more consistently such traditional
Finnish holidays as joulu and jubhannus, lop-
piainen and laskiainen, ditienpdiva and isdin-
péiva, uusi vuosi and vappu, paasidinen and
helluntai, itsenaisyyden and Suomen lipun
péiva, Kalevala and Lénnroth, Topelius and
Runeberg, Kivi and Snellman, or even the
newly established American-Finnish St. Ur-
ho's Day. — In other words, a multitude of
reasons and motives for interesting celebra-
tions and programs.

This super organization could very well
be a modified and reorganized Finlandia
Foundation, who’s roots are deep and wide
and which already has a network of pres-
tigious local chapters from coast to coast.

Yes — the future of Finnish-American
organizations is indeed very bright, if only
there was some way to resolve our differen-
ces and bring ourselves together for the
common good of all of us and our respected
countries.
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PAUL W HANSLIN :

Amerikansuomalaisten
jarjestojen tulevaisuus

( yhteenveto )

Amerikansuomalaisia kiinnostaa heidan
jarjestdjensd tulevaisuus. Kirjoittajan mieles-
ta jarjestaja, joille ei ole sanottavaa tulevai-
suutta ovat esim. raittiusseurat, saunaseurat,
sotaveteraanijarjestOt ja tyovaenyhdistykset.
Hieman valoisamman tulevaisuuden han na-
kee nuorisojarjestoilla, elakeisisilla ja histo-
riallisilla seuroilla. Tulevasta aktiivisuudesta
riippuva tulevaisuus on urheiluseuroitla: esi-
merkkind suomalaisten osallistumisesta Bos-
tonin maratonilte tukeva yhdistys. Suomalais-
ten kuorojen tulevaisuus nayttaa rajoittuvan
ensimmaiseen ja toiseen sukupolveen. Myos
kalevaisten toiminta liittyy vanhempiin ika-
luokkiin ja niiden tulevaisuus riippuu siita,
kuinka hyvin ne pystyvat vastaamaan muut-
tuvan vyhteison haasteeseen. Sama pétee
myo6s amerikansuomalaiseen osuustoiminta-
liikkeeseen; parhaiten on selviytynyt pankki-
toiminta. Oman lukunsa ansaitsee amerikan-
suomalainen julkaisutoiminta. Amerikan-
suomalaisista lehdistd on jaljelld enaan
"Amerikan Uutiset”, '‘Raivaaja”, ’''Ney
Yorkin Uutiset”’, “Tyomies Eteenpain”
seka suomenruotsalainen “‘Norden”. Leh-
diston ainoa toivo olisi yksi sekd suomen-
kielta etta englantia sisaltava lehti.

Taman pessimismin vastapainona on
myo6s valoisampia nakdaloja. Erityisesti

amerikansuomalaisella kirkoltisella toimin-
nalla, lepokotien rakentamisella (erityisesti
Floridaan), ja liike-elamdn jarjestoilla,
kuten kauppakamareilla, vapaa - ajan yh-
distyksilla (Turisti Klubi, Suomi-Kerho,
Scandinavien Club jne.) on melko valoisa
tulevaisuus. Sama patee myos kulttuurijar-
jestoihin, joista tarkeimat ovat, Detroitin
Finnish Center yhdistys, Fitchburgin suo-
malainen Kulttuurikeskus ja Minneapolisin
Suomalais-Amerikkalainen yhdistys. Finlan-
dia Foundationin tulevaisuus riippuu sen
toiminnasta. Se tarvitsisi kylla “uutta ver-
ta” ja ehkd organisatoorisia uudistuksia.

Yhdessioloon ja kulttuuriin liittyvilla
yhdistyksiila nayttdad olevan paras tulevai-
suus. Erityisesti amerikansuomalaiset tunte-
vat mielenkiintoa suomalaiseen syntype-
raansi. Ennen kaikkea tarvittaisiin koko
maan kattava yhtendinen ja voimakas ame-
rikansuomalainen jarjestd, jolla olisi pai-
kallisosastonsa suomalaispaikkakunnilla.
Tama jarjestd voisi mm. julkaista viikottaista
kaksikietista sanomalehted, huolehtia mat-
kailusta Suomeen, edistaa ystavyyskaupun-
kitoimintaa ja yleensd vaalia suomalaista
kulttuuria Yhdysvalloissa. Tama yli maan
ulottuva elin voisi hyvinkin olla uudelleen
muotoiltu Finlandia Foundation,



Finns in America
- as viewed from
Finland

OLAVI KOIVUKANGAS

A presentation at the FINNFEST
Bicentennial  seminar, Hancock, Mich.
July 30, 1976.

When | visited Hancock for the first
time in January 1975, | got the feeling that
| was not very far from the North Pole.
In a single night, it snowed no less than
about 12 inches, the schools had to close
down, and [ was a scared man when |
voarded my plane to fly south in the snow-
storm. The thought struck me that it must
have taken a tough breed of men - and
women — to settle and tame this territory.
And | thought with a new respect about my
grandfather, who had worked as a miner
here in the Copper Country. Uppermost
among the recollections of my short visit,
however, are the kindness and hospitality
of Dr. Jalkanen and his associates and the
impression | gained of the tremendous
wealth of research material on immigrant
culture stored within the walls of Suomi
College.

It was with great pleasure, therefore,
that | returned to this seat of Finnish-
American culture and learning — just as,

in general, | am happy whenever | have a
chance to visit among my compatriots
living abroad.

The topic of my talk, “Finns in Ameri-
ca as Viewed from Finland, "is a broad one
and for that reason a difficult one. I shall
only try to compose a general picture of
Finnish immigration to the United States.
In the latter part of my presentation, |
shall deal with my topic mainly from the
point of view of scholarly research.

FINNISH IMMIGRATION TO THE
UNITED STATES

A graph depicting the migratory move-
ment from Finland during the past hundred
years resembles a camel with two humps.
The top of the first hump was reached at’
the turn of the century, and it represents
mainly the wave of migration to the United
States:, the second peak in the graph, for-
ming the other hump, represents the high



tide of migration to Sweden after World
War (. Both of the peak periods of migra-
tion, the earlier one to America and the
later one to Sweden, involved nearly
400,000 souls who for one reason or another
had decided to leave their ancestral home-
land. Counting in addition the Finns migra-
ting to other countries, Russia in particu-
lar, it may be estimated that roughly a
miltion emigrants left Finland to settle in
other lands between 1870 and the present.
Some of the emigrants naturally returned
sooner or later — as, for example, one out
of every five who moved to the United
States,

The migratory movement of Finns
overseas to the United States took place
mainly between 1865 and the outbreak of
World War |, During this time, some 308,000
Finns made their homes in the United
States, and simultaneously another 20,000
across the border on the Canadian side.

To be sure, Finns had found their
way to the New World even earlier. Of
the thousand or so members of the colony
Sweden established in the Delaware valley
in 16381656, nearly a half are estimated
to have been Finns, some of them settlers
from the forests of Varmland, some direct-
ly from Finland. Along with the British,
the Dutch and the Swedes, the Finns were
among the first white settlers in the terri-
tory destined to evolve into the United
States of America. It is only fitting, there-
fore, that one of the signers of the American
Declaration of Independence should have
been of Finnish descent.

Finnish seamen represent the second
migratory phase. During the 1800s, Finns
serving on sailing ships now and then deci-
ded to stay ashore in New York, Boston,
Philadelphia and other American ports.
In 1855, during the Crimean War, a number
of Finnish ships with their crews, in danger
of being captured, sought haven in Ame-
rican ports. The California gold rush was
still on in those days, during Finnish sailors
and adventurers out West.

The tide of immigration to America
did not start, however, properly speaking,
until around 1864 as far as the Finns were
concerned — and at that time it was among
the Finnish settlers of the arctic Norwegian
province of Finnmark who responded to
the gravitational pull of the Michigan copper
mines and the promise of free land held
out by the Homestead Act signed by Presi-
dent Abraham Lincoln in 1862. From
Norway the tide of migration spread to the
far North of Finland, the Tornio river
valley and on down south. Around the
beginning of the decade of the 1870s, the
so-called “American fever” then took hold
in the region of Etela-Pohjanmaa (or sout-
hern Finnish Bothnia), where the parishes
of lsokyrd and Mustasaari were the first
to be infected. The migratory movement
to the United States began to take on the
nature of a mass shift of population in the
1880s, and the crest of the wave of migra-
tion was reached in 1902, when more than
23,000 Finnish citizens applied for a pass-
port to move abroad. (As the diagram
shows.) Emigration from Finland continued
on a large scale till the outbreak of the First
World War. When the United States govern-
ment began to restrict the admission of
immigrants into the country in 1921, the
annua! Finnish quota was cut down to
about 600 admissions. In the 1920s, the
migratory tide shifted in direction toward
Canada and, to some extent, Australia. The
Finnish immigrant population in the United
States reached its peak in the early 1920s,
when the number of Finns born in the Old
Country was about 150,000 angd the number
of second-generation Finns amounted to
some 200,000, which gives us a total of
about 350,000.

In 1970 the number of Finns living in
the United States was 203,826, of whom
45,499 were born in Finland. At present,
there are probably less than 40,000 immi-
grants born in Finland in this country —
and the majority of them are by now well on
in years.



THE NATIVE REGIONS AND THE
REASONS FOR EMIGRATING

(The map shows that) The emigrnts to
America have been mainly natives of western
Finland. Nearly one-half of them were born
in the province of Vaasa and the next largest
numbers in Turku-and-Pori province and
Oulu province. The emigration to America
was thus mostly a Bothnian phenomenon
— that is, the migratory drain on the Finnish
population was felt most heavily in the
territory bordering on the Gulf of Bothnia.

The most important factors under-
lying the migratory process were economic
and social. The point of departure was a sur-
plus rural population relative to the oppor-
tunities for a livelihood. Tar distilling had
been the mainstay of the economy in the
Bothnian regions, in addition to the culti-
vation of grain crops, from the 17th to the
19th century. When the era of sailing ships
began to draw to a close after the mid-
1800s, the demand for tar declined. Ships
turned to iron and steel — and men to wood.
New sources of livelihood began to open up
in other parts of Finland with the growth
of industrial centers, but new industries
were slower to take root in Bothnian soil.

Another factor contributing to inten-
sification of the migratory process was the
rapid increase in population that took place
in the 19th century. Falling into economic
decline, the Bothnian provinces, especially
the rural sections, were no longer able to
provide an adequate livelihood to all the
inhabitants: the farms were small, timber
was scarce and nearly every household was
bursting at the seams with children. One
of the chief motivating forces for migrating
to America was a desire to earn enough
money to reedeem the family farm or buy
a house and a piece of land. Many an emi-
grant was bent on paying off his debts. And
one clergyman has written that a certain
member of his congregation up in Pohjan-
maa took a boat to America to escape his
nagging wife.

Toward the end of the 19th century,
it became the thing to do to cross the
Atlantic. People in the parish of Harmi
used to say, in fact, that if you had not been
to America you really did not measure up
as a man,

The tide of migration to America was
connected with the great transitional deve-
lopments of the times in nearly all fields of
human endeavor. The attraction above all
was the high wage level in this country,
which in certain occupations was as much as
five times higher than in Finland. For
another thing, it should be borne in mind
that, although people speak of a ‘mass mig-
ration,’ the phenomenon was one of indivi-
duals moving from one continent to another
— and there were as many reasons for mig-
rating as there were emigrants.

The emigrants were people in their
prime, around 20 years old, and over 60 per
cent of them were men, the majority un-
married. Most of the emigrants were farming
people — the children of farmers, tenant
farmers, cottagers and so on. For these
people, the prospects at home were anything
but bright. One-third of the emigrants tra-
velled on borrowed money, many on a
ticket sent from America.

Although it was via northern Norway
that the stream of emigration started to run,
the main route later became the sea lane
from the port of Hanko in southern Fintand
to England and from there to New York.
In New York harbor, the immigrants were
thoroughly examined on Ellis Island before
being admitted into the country.

SETTLEMENTS IN AMERICA

After their arrival in the New World,
the first task facing the immigrants was
finding a job. Work was available to the men
in the great mines of America, the lumber
camps, the factories and railroad construc-
tion projects. The homes of wealthy Ameri-
cans offered employment to women, and
Finnish servant girls were in considerable



demand because of their good reputation.
The Finnish settlements became con-
centrated mainly in three states with names
starting with the letter ‘M’ Michigan,
Massachusetts and Minnesota.
The distribution of Finnish-born immi-
grants by states in 1920 was as follows:

Michigan 30,100
Minnesota 29,100
Massachusetts 14,570
New York 12,500
Washington 11,900
California 7,050
Ohio 6.410
Wisconsin 6,760
Oregon 6,000

In the southern states there have been
only very ferv Finns. In his well-known book
"We Who Built America,”’ Carl Wittke noted
that, although at first the Finnish immi-
grants were forced to took for work in cop-
per and iron mines, in stone quarries and
factories, or as lumberjacks — a line of
work for which they were prepared by expe-
rience back in the Old Country —, the ul-
timate goal of almost every Finn was to own

a farm and become an independent producer
It was thus that the Finnish farming commu-
nities were created, especially in the Middle
West.

Finns have worked mostly in the
hardest occupations in factories, mines,
the building trade and agriculture and forest-
ry. Over the years, the economic status of
the immigrants improved. Many of them
became independent enterprisers, especially
after learning the language of the land.
Employers in the United States, as in other
countries, learned to regard the Finns in
general as good and reliable workers. One
immigrant has related that back in the good
old days — or, more correctly stated, in
fean times of economic slumps — employers
were in the habit of picking out of the lines
of job applicants men wearing trousers of
coarse woolen cloth, leather boots curled
upward at the tips and a fur hat. Green-
horns from Finland fresh off the boat had
the reputation of being hard workers — af-
ter all, they were in a hurry to get a nestegg
started.

Thousands of American Finns participated the Hancock FINNFEST in July 28 — August 1,-76.



FINNISH-AMERICAN
CULTURAL ACTIVITIES

SOCIAL AND

The immigrants’ first years often found
them on the move, seeking ever better
economic opportunities. As they settled
down gradually, Finnish communities came
into existence and this laid the foundation
for organized cultural activity.

At the very early stage of immigration,
religious activity gained momentum. It was
in Hancock, in 1867, that the Finns first
entered the fold of an organized congre-
gation, in which they joined ranks with
Swedes and Norwegians. The first Finnish
clergyman, the Reverend A.E. Backman,
arrived to tend to the spiritual needs of his
countrymen in 1876, or exactly 100 years
ago. The so-called ‘Laestadian’ religious
movement had quite a strong following:,
after all, many of the earliest immigrants
hailed from the far North of Norway and
Finnish Lapland, where the movement had
a powerful grip on churchgoers, Congrega-
tions were gradually formed in different
parts of the country, and in 1890 the Lut-
heran congregations pooled their resources
to found the Suomi-Synod, or the American-
Finnish Evangelical Lutheran Church. Other
church organizations were also established,
including the ‘Kansalliskirkko’ or ‘National
Church. ‘At the turn of the century, there
were some 100 Finnish church congregations
in the U.S.A. as well as a few in Canada.
In 1916 the three principal Lutheran church
organizations (Apostolis-Luterilainen Kirk-
kokunta, Suomi-Synodi and Kansalliskirkko)
boasted 245 local congregations and some
33,500 members. Suomi-Opisto, or Suomi
College, was founded in 1896 in Hancock
to train ministers for the church. Also in-
dependent congregations managed to gain
something of a following among the Finnish

Americans, especially in the eastern states.
It was in response to an obviously

felt need that temperance societies began
to be formed in Finnish-American communi-
ties in the 1880s, The last decade of the

century found these societies at their peak.
In 1908 there were 200 Finnish-American
temperance societies with a total member-
ship of 11,200. After the turn of the centu-
ry, the labor movement had begun, howe-
ver, to undermine the strength of the tem-
perance movement. Even so, many tempe-
rance societies have survived to this day.

The working-class movement began to
spread among the Finnish immigrant popu-
lation in the last decade of the 19th century.
The first socialistic labor organizations
sprang into existence in the final years of
the last century and in 1906 banded toget-
her to form the Suomalainen Sosialistijar-
jestd, or Finnish Socialist Organization,
and join the American Socialist Party.
By 1913 the organization could boast 260
locals and a total membership of 12,651.
Besides activities in the political and social
sphere, the workers’ associations staged
plays, promoted literary pursuits, sponsored
sports and so on., The Finnish—American
labor movement was torn apart in 1914,
when the supporters of the Industrial
Workers of the World, or IWW, parted com-
pany with the Socialists. Another split took
place at the beginning of the decade of the
1920s, when a large number of Socialists
joined the Communist Party.

A typical form of organization among
the Finns in America is cooperation. Espe-
cially during World War | and the 1920s,
the cooperative movement spread rapidly.
Its ideas were eagerly accepted by farmers
in particular. The cooperative movement
is one field of activity in which Finns have
been trail blazers on a broad front in the
United States.

I should also like to call attention to
the organizations known as Kalevan Ritarit
(the Knights of Kaleva) and Kalevan Naiset
(the Ladies of Kaleva), which, tracing their
inception back to 1898, have aspired to pre-
serve the Finnish heritage and promote
Finnish culture.

Finnish-American literature will be
dealt with separately here, so | will leave



this subject alone. On the other hand, |
feel | should pay tribute to the great and
very valuable contribution the Finnish-
American press has made to the immigrant
community. A hundred years have passed
since a high-school graduate from Finland
named A.J. Muikku brought out the first
Finnish-American newspaper in Hancock.
it was followed by a profusion of other
journals in the Finnish language, and it is
said that by the end of the century there
were more Finnish newspapers being pub-
lished in America than in Finland itself.
Many of these were, it is true, short-lived,
and at present there are only a very few
Finnish-American newspapers still struggling
to stay alive.

During the course of the past several
decades, the Finnish-American immigrant
culture has undergone changes. The first-
generation immigrants in general spoke
their mother tongue for the most part:,
their children were bilingual; and the third
generation speaks mostly English. Along
with this development, the English language
began to take the place of Finnish in organi-
zationa! activity, as in, for example, the
spheres of the church and the cooperative
movement. The old immigrant culture has
been preserved best in such traditional
Finnish strongholds as Hancock, Fitchburg
and, more recently, especially the twin
towns of Lake Worth and Lantana, down in
Florida. The second and third generations of
Finnish Americans deserve credit for in
many cases upholding the institutions
set up by their elders born in Finland.

It is an indisputable fact that the era
of Finnish-American immigrant cuiture is
beginning to be over — at least in the form it
exhibited at the end of the 19th and the
early decades of the 20th century. This
raises the question: how can the history of
the immigrants be preserved for future gene-
rations? Accordingly, | should like to consi-
der in the concluding part of my paper, first,
the attitude of Finland toward the Finnish
Americans and, second, the matter of how

we might work together to promote research
into the phenomenon of immigration and
the Finnish-American culture.

THE RELATIONS BETWEEN THE
FINNISH AMERICANS AND FINLAND

When toward the end of the 19th cen-
tury the migratory movement to the United
States began to take on the character of a
mass migration, the Finnish authorities took
notice of the population drain and tried to
take measures to restrain and prevent the
exodus. This was done by having the provin-
cial governors issue warning circulars, preach-
ers deliver admonishing sermons and news-
papers articles and editorials containing
appropriate messages, etc. Only after the
favorable effects of emigration, especially
in the economic sphere, began to be percei-
ved — did the negative attitude take a more
understanding turn. Following the achieve-
ment of Finnish independence, efforts were
made to establish better relations with the
emigrants. These efforts were placed on a
systematic basis in the 1920s. Founded in
1927, the Suomi-Seura (Suomi Society),
under the direction of its long-time execu-
tive secretary Dr. Rafael Engelberg, did
much to strengthen the ties between the
emigrant Finns and their former homeland.
In paricular, visits back to the Old Country
became popular among the emigrants. The
celebrations attending the 300th anniversary
of the founding of the Delaware colony in
1638 likewise served to reinforce Finnish-
American ties with Finland, thanks to the
participation of a high-level delegation from
the Old Country. The emotional distress
suffered on both sides of the ocean during
World War 11, especially during the Finnish
Winter War, resulted in the building across
the Atlantic of a bridge of affinity. Finland
also began to hold the Finnish-Americans in
higher esteem than ever. What made a par-
ticularly deep impression was the flood of
gift parcels sent to war-torn Finland; these



““American packages,” as they were called,
hold a prominent place among the childhood
memories of Finns of my own generation.

The attitude of official Finland as well
as the Finnish man in the street since the
war and right now, too, can be aptly
summed up by the adjectives “warm, open
and objective.” The arrival in Hancock the
President of the Republic of Finland is a
concrete and conspicuous proof of the sin-
cere esteem in which the Finnish govern-
ment holds the Finnish Americans and their
progeny.

THE FUTURE OUTLOOK, PARTICU—
LARLY FROM THE POINT OF VIEW
OF SCHOLARLY RESEARCH

A major basis of the cultural exchange
and research between Finland and the Uni-
ted States bhas been the so-called Asla-
Fulbright program, in the framework of
which during the past quarter of a century
over 2.200 young Finns have received
scholarships to study in the United States.
Correspondingly, the Fulbright-Hays pro-
gram has enabled some 500 young Americns
to study in Finland on scholarships. The
continuity of the cultural exchange is secu-
red by an agreement signed in the summer of
1975 by President Kekkonen and President
Ford whereby Finland will pay the

2,800,000 balance of its 1919 debt to the
United States into a special fund, the yield
in interest of which will be spent in per-
petuity on the cultural exchange program.

Another example of the favorable trend
is the visiting professorship established in
Helsinki University beginning in the fall
term of 1976 in American culture. Helsinki
University is paying half the costs of this
professorship and the United States the
other half. {1t will open up new opportunities
to, for example, Finnish-American scholars
and research scientists,

The starting point in the Finnish stand
toward the Finns in America is recognition
of the fact that our compatriots on this side
of the Atlantic likewise represent Finnish

culture, the history and traditions of which

should be systematically preserved without

delay for posterity — before it is too late.

This should not happen, as perhaps used to

be the case, too much in an emotional, sen-

timental spirit and from perhaps too one-
sidedly a Finnish point of view. The Finnish-

Americans and their contribution to the

growth of the U.S.A. and their culture

ought to be viewed expressly as part of Ame-
rican society and its developmental process.

This by no means need, however, mean that

the Finnish point of view should be over-

looked.

Quite a lot of Finnish-American history
has been salvaged and recorded in recent de-
cades. It is not my intention to catalogue for
you the many worthy researchers and sig-
nificant studies published. On the other
hand, ! should like to call attention to evi-
dent gaps and oversights.

The first thing that needs to be done is
to collect the material still in existence. For
example: since many documents and other
papers relating to old societies and organi-
zations have been lost or destroyed, facts
about them might still be recovevered from
the columns of old newspapers, which it
would be worth searching for and microfil-
ming so that the original material would not
wear out in the hands of researchers. Also
the last chance to interview many of the old
immigrants is close at hand.

In the following, | shall list certain
research targets:

1 — More histories by states would be re-
quired, along with really deep-probing
local histories of Finnish communities
on the lines of, for instance, Docent UIf
Bejbom’s study of the Swedish commu-
nity in Chicago. Such Finnish-American
centers of population deserving scholar-
ly attention could be Hancock, of cour-
se, New York Mills, Fitchburg and even
New York City. Also the Finnish sett-
lements in the mining areas of, for
instance, Michigan and Montana would
be interesting objects of study.



2 — A research target related to the fore-
going would involve the adaptation of
Finnish immigarations to their new
surroundings and, in particular, their in-
ternal moditity in the search for work
during the initial stage of adjustment.

3 — A systematic study of the Finnish-Ame-
rican press, along with a separate study
of the editors and an assessment of their
importance.

4 — A general and systematic study of
ecclesiastical conditions and the clergy.

5 — A history of the Finnish-American tem-
perance movement is still to be written
— whereas the labor and cooperative
movements have received more atten-
tion from researchers. | hope, that Dr.
Michael Karni conld start work on the
temperance movement.

— Studies should also be made of other
organized activities, like, for instance,
those of the Knights and the Ladies of
Kaleva, music festivals, stage performan-
ces, and so on.

— Finnish-American literature, poetry and
songs, mostly on the comic order of
so-called “"kupletit,” might provide ma-
terial even for a doctoral dissertation.

— | would also like to see some Finnish-
American or Finnish research scholar
accept the challenge of doing an overall
history of the Finns in the United States
in the light of present knowledge, do-
cumentary material and methodology.
These are only some examples of the

research targets | should hke to see the pre-

sent generation of Finnish-American scholars
in particular, participate in tackling. Men
like John |. Kolehmainen, A. William Hog-
lund, Douglas Ollila, Jr., Jon Saari, Melvin
Holli, Michael Karni and Arthur Puotinen, to
cite a few prominent names, carry the res-
ponsibility of showing a good example to
their juniors and encouraging those among
them, in particular, who know Finnish to
delve into Finnish-American history. | have
noticed that this is already happening.
— especially at the University of Minnesota.

It would be important that the descendants
of Finnish immigrants who understand the
language of their forebears put this know-
ledge to practical use in research work. |
hope and trust that these U.S.A. Bicentenni-
al celebrations might help in this direction.
The most important thing is to pass on to
the descendants of Finnish immigrants in
the fourth and fifth generations scholarly
sources of information about their ancestry.

THE GREAT IMMIGRANT NOVEL
| have often wondered when a truly
great literary work will appear about the
Finnish immigrants in the United States,
Canada, Sweden or some other overseas
country, a work surpassing the scope of the
routine novel, a work built on the monu-
mental lines of, for example, V3ind Linna's
“Unknown Soldier,”” a work comparable to
Vilhelm Moberg’s world-famous trilogy on
Swedish emigrants who settled in Minnesota
in the 1850s — the most widely read novel in
Swedish literature. Moderg based his novel
very faithfully on historical facts and wor-
ked on the book from 1948 to 1959. As the
Finnish migratory movement lagged some
twenty years behind the Swedish, | think
it would soon be high time for a major novel
about Finnish immigrants in America to
come out. But who is going to be the man
to write it?
The idea is not a new one.
| have noticed that the Finnish-Ameri-
can journalist Esa Arra expressed a similar
idea in 1962. He has even estimated what
sort of person might succeed in this great
task, as follows:
"This task can be accomplished only by
a writer who does not merely look
with his eyes and hear with his ears but
who possesses the broad capacity of an
ampfe spinit to understand internally
those who in their early youth set forth
on their journey from a totally diffe-
rent Finland from the Finland we know



today, leaving behind backwoods condi-
tions that can scarcely be found any-
where any more. The writer must under-
stand those in whose minds burned at
bottom the romantic America fever and
who lived their lives in quite unique
conditions.

Arra figured, furthermore, that some
gifted writer from Finland might be capable
of this after spending a couple of years in
the company of Finnish immigrants of an
older generation in the United States.

| propose that consideration be given
to the possibility of arranging a competi-
tion in honor of the Bicentennial, an immi-
grant novel competition arranged as a joint
Finnish-American-Finnish project. The fi-
nancial resources required might even,
with luck, come uot of whatever funds are
left over from the Bicentennial celebra-
rions. | believe that on the part of Finland
the Institute of Migration, at least, would be
prepared to collaborate in the implementa-
tion of such a project.

The opportunities for the expansion of
cultural relations between Finnish Ameri-
cans and their former homeland are great.
Examples of the results already achieved are
the joint efforts that have been made in coi-
lecting material — the work done by the
Institute of General History of Turku Uni-
versity in this field being particularly note-
worthy — and the publication produced
jointly by the Institute of Migration and the
University of Minnesota out of the docu-
mentary material of the Duluth Confer-
ence of 1974. The volume published in
Fintand to salute the American Bicenten-
nial is the tatest example of collaboration
among Finnish and Finnish—American scho-
lars. | believe that, as ! see it, the successful
title given this work, “Old Friends — Strong
Ties’’, characterizes the relations between
the United States and Finland and will
continue to do so in the future. Under this
heading come the Finns of America in parti-
cular, for they are the oldest, strongest and
most valuable bond in the friendship and
collaboration between the peoples of Fin-
land and the United States.

Artikkelin alkuosa on yleiskatsaus suo-
malaisesta siirtolaisuudesta Yhdysvaltoihin ja
siirtolaisten ja entisen kotimaan valisistd
suhteista. Loppuosa késittelee siirtolaistut-
kimuksen nakoaloja. Lahtékohtana on aja-
tus, ettd amerikansuomalaisen kulttuurin ja
historian sailyttaminen on siirtolaisten ja en-
tisen kotimaan yhteinen tehtava. Ensim-
maiseksi olisi kerdttavd se materiaali, joka
vield on jaljella. Sopivia tutkimuskohteita
olisivat esimerkiksi seuraavat:

— tarkeimpien suomalaiskeskusten ja
osavaltioiden paikallishistoriat, joita
ei vield ole kirjoitettu

— suomalaisten sopeutuminen, erityi-
sesti siirtolaisuuden alkuvaiheissa

— amerikansuomalainen lehdistd ja
toimittajat

— kirkollinen toiminta

— raittiusliike
Kalevan Ritarit ja Naiset

— amerikansuomalainen kirjallisuus, ru-

nous, laulut jne.

Olisi myos toivottavaa, ettd joku tut-
kija voisi kirjoittaa kokonaisesityksen Yh-
dysvaltain suomalaisista nykyisen materi-
aalin ja tietamyksen perusteella. Amerikan-
suomalaisilla tutkijoilla, alkaen professoreis-
ta John [, Kolehmainen ja A. William Hog-
fund, on vastuu ohjata suomenkieltd tai-
tavia nuoria tutkijoita ndihin aiheisiin,
jotta jopa neljannen ja viidennen polven
amerikansuomalaiset  saisivat tieteelliseen
tutkimukseen perustuvaa tietoa suomalaises-
ta syntyperastaan.

Lopuksi artikkelissa viitataan ruotsalai-
sen kirjailijan Vifhelm Mobergin suureen
siirtolaisromaaniin ja todetaan, ettad olisi jo
aika kirjoittaa korkealuokkainen kaunokir-
jallinen teos suomalaisesta siirtolaisuudesta.
Mikali varoja olisi kaytettavissa, aiheesta voi-
taisiin julistaa kirjoituskilpailu.



SUOMALAISUUDEN
LITTO

70 VUOTTA SUOMALAISEN
JA KULTTUURIN PUOLESTA

TYON

Perustettu v. 1906 Johannes Linnankosken
aloitteesta J.V. Snellmanin syntyman 100-
vuotispdivana.

Suomalaisuuden Liiton tarkoituksena
on saantdjensa 2 &1 mukaan herdttda ja
vahvistaa suomalaista kansallistuntoa, luoda
suomalaista henked sivistykseemme ja ela-
mantoimintaamme seka edistaa suomenkie-
listd viljelya. Liiton huolena on suomen
kielen, suomalaisen elamanotteen ja kotois-
ten kulttuuriperinteiden vaaliminen:, itse-
naisyys- ja puolueettomuustahdon, kansan-
valtaisen ajatustavan ja henkisen maanpuo-
lustustahdon lujittaminen; yhteyksien hoita-
minen ulkosuomalaisiin ja suomensukuisiin
kansoihin sekd kansainvdlisen yhteistyon
edistaminen henkisen ja aineellisen kult-
tuurin eri aloilla. Naiden pyrkimystensa
toteuttamiseksi liitto harjoittaa tutkimus-,
tiedoitus- ja julkaisutoimintaa, edistda viran-
omaisten ja kansalaisjarjestojen yhteistoimin-
taa, huolehtii suomalaisesta nimi- ja lippu-
kulttuurista sekd jarjestda esitelma- ja kes-
kustelutilaisuuksia.

Litton kaytanndllisind  tydmuotoina
ovat olleet kesdyliopistoseminaarit ja yhteis-
kuntapoliittiset neuvottelupaivat, julkaisu- ja
valistustoiminta sekd erityisesti nimi- ja lip-
pukulttuurin  vaaliminen ja kehittaminen.
Seminaareissa ja neuvottelupéivilla on pyrit-
ty asiantuntijoiden esitelmien pohjalta etsi-
méaan keinoja maakuntien sivistykselliseen,
taloudelliseen ja sosiaaliseen nousuun. Osoi-
tuksena liiton harrastuksesta maakuntien
olojen kehittamiseen ovat myos syksylla
1964 liiton toimesta ilmestyneet teokset
Maakuntapolitiikka ja Maakuntaitsehallinto.

Naiden lisaksi liitto on julkaisut teoksen Yh-
teiskuntasuunnittelu, joka on alallaan ensim-
mainen Suomessa sekd toimittanut ja julkais-
sut vuonna 1974 teoksen Suomi ja kansain-
viliset paineet. Liitto on toiminnassaan pyr-
kinyt yhdistamdan eri kansalaispiirejd kan-
sanvaltaisen sek3 itsenaisyys- ja kulttuuritah-
toisen suomalaisen yhteiskunnan rakennus-
tyohon,

Vuonna 1976 liitto tulee toimineeksi
70 vuotta. Merkkivuoden valmisteluihin kuu-
luu mikali taloudellinen puoli jarjestyy,
suomalaisuusliikkeen historian kirjoittami-
nen. Suomalaisuusliikkeen vaiheiden selvit-
tamistd voidaan pitaa ajankohtaisena ja mer-
kittdvana kulttuuritehtavana samoin kuin
kansallisen identiteettimme rakentamista ja
yilapttamista.

Suomalaisuuden Liitto on itsendinen ja
puolueeton kansalaisjarjestd, joka toimii rat-
kaisevasti yksityisten henkiloiden ja liike-
laitosten tuen varassa. Suomalaisuuden Liit-
to on jokaisen suomalaisen yhteiskunnan ja
kulttuurin  omaleimaisesta kehittamisesta
kiinnostuneen henkildn jarjesto.



SUKUTUTKIMUSHARRASTUS
LISAANTYMASSA

SUOMEN SUKUTUTKIMUSSEURAN
SIKTEERI RISTO KAUTTO

Siirtolaisten kiinnostus syntyperaansa
kohtaan on lisdaantynyt suuresti. Tasta ovat
todistuksina mm. instituutille tehdyt tiedus-
telut. Sukututkimuskiinnostus on lisaanty-
massd myos Suomessa, kuten oheinen Suo-
men Sukututkimusseuran sihteerin artikkeli
osoittaa.

Suomi on johtavia maita maailmassa
sukututkimuksen alalla, tutkimuksen taso ja
tulokset ovat korkeinta kansainvalistd luok-
kaa. Tieteellista sukututkimusta on Suomes-
sa jarjestelmallisesti harjoitettu yli sadan
vuoden ajan, sen ldhtokohtana pidetaan
E.R.Alceniuksen 1850 julkaisemaa kuului-
saa selvitysta Sursillin suvusta. Tutkimuksen
rintama on sangen lagja: lukemattomat osin
itseoppineet harrastajst keraavat ympari maa-
ta tietoja omista suvuistaan. Ongelmana on
ollut, ettd nama tiedot jd3vat piiloon yksi-
tyisarkistothin muiden tutkijoiden ulottu-
mattomiin. Kun sukututkimusharrastus on
viime aikoina ollut selvasti lisdantymass3,
on Suomen Sukututkimusseura péaattanyt
koota ja julkaista luettelon Suomen suku-
tutkijoista osoitteineen. Luetteloon mer-
kitdan, mitd yksityisia sukuryhmia tai muita
erityisryhmid (esimerkiksi ammatti- tai virka-
kuntia, maardtyn koulun oppilaita jne.)
asianomainen on tutkinut tai tutkii, Saman-
aikaisesti julkaisee Kustannusliike Aikakirja
Suomalaisen Sukukirjan opastamaan ja hel-
pottamaan omaa sukua koskevien tietojen
muistiinmerkitsemista ja sailyttamista.

Sukututkimusta on joskus pidetty sel-
laisten ihmisten harrasteena, jotka itsedan
koristaakseen yrittavat 16ytaad yhteiskunnal-
tisesti merkittdvid tai muuten vain hienoja
esivanhempia itselieen. Tunnollinen sukutut-
kimus taitaa kylld enimmaékseen [6ytdd men-
neisyydestd aika vaatimattomia ihmisii:

useimpien suomalaisten sukujuuret ovat
maaseudulla, talonpojissa, rengeissa, piioissa,
myllareissa, suutareissa — hyvia ja hienoja
ihmisia yhta kaikki. Sukututkimuksen mer-
kitys on, riippumatta siita, mitla mielelld
sita harrastetaan, paljon laajempi kuin yk-
sittdisen harrastajan uteliaisuuden tyydytta-
minen.

Kaikki tosiasioita uskollisesti kerdava
sukututkimus on erdanlaista Suomen histo-
rian perustutkimusta: historiantutkimuksen
lahtokohtana ovat ihmiset, heidan toimin-
tansa ja keskinaiset suhteensa. Yhdenkin su-
vun vatheita selvittava aineisto paivelee laa-
jempia historiallisia suuntaviivoja kartoitta-
vaa tiedemiesta.

Sukututkimuksen alan tieteellisend seu-
rana toimii 1917 perustettu Suomen Su-
kututkimusseura, jonka jasenmadrd on talla
hetkelld yli 900 — vuonna 1975 seuraan liit-
tyt 87 uutta jasentd. Viime vuosina seuraan
liittyneiden jasenten ikarakenne on sangen
tasainen: 1900-luvun kahdella ensimmaisella
vuosikymmenella syntyneitd on noin 90,
1920—-50 -luvuilla syntyneitd runsaat sata.
Sukututkimusseuran toimintapiiriin kuuluu
eritlisiin  sukuihin rajoittuvan tutkimuksen
rinnalla alueellinen yli sukurajojen kulkeva
vaestontutkimus seka vyksityisen henkilon
vaiheita selvittava eldamaéankertatutkimus.
Seura julkaisee neljasti vuodessa ilmestyvaa
Genos-lehtea, johon kootaan uusimmat lyhy-
ehkot tutkielmat ja ajankohtaiset tiedonan-
not, seka vuosikirjaa ja Julkaisuja-sarjaa, jois-
sa on laajempia tutkimuksia. Viimeisimmas-
s& vuosikirjassa on esimerkiksi selvitys Suo-
messa vuosina 1779—1917 toimineista kon-
suleista ja Turun vanhan katedraalikoulun
oppilasluettelo vuosilta 1668—1712. Suku-
tutkimusseura ldhettaa asiantuntijoita luen-



noitsijoiksi sukututkimuskursseille, joita on
viime aikoina jarjestetty mm. kansalais- ja
tydvaenopistoissa ja joille on pyrkijoitd
enemman kuin mahtuu. Seuran omat tutki-
jat tekevit korvausta vastaan sukututkimuk-
sia.

Sukututkimusharrastusta palvelee myos
Kustannusliike Aikakirjan julkaisema Suo-
malainen Sukukirja, jonka avulla on helppo
merkita jarjestelmallisesti muistiin omaa su-
kua koskevia tietoja. Kirja tulee sisdltamaan
mm. tiivistetyn opastuksen sukututkimuksen
perusteisiin. Kirjassa on edelleen laaja yh-
teenveto suomalaisten historiasta, jossa on
erikseen kasitelty vanhojen maakuntiemme
historialliset vaiheet, paipaino asutus-, va-
estd- ja nimthistoriassa, ohjeet sukutaulujen

tayttamiseksi seka runsaasti tilaa ei vain ni-
mien ja vuosilukujen merkitsemista varten
vaan myos muistiinpanoille sukupiirin tapah-
tumista, suvun jasenten luonteenkuvauksista
ja elamantavoista, vaikkapa hassujen sattu-
musten kertomiseen — niidenkin sailyttami-
seltd on merkityksensa tuteville sukupolville.
Kustantaja painattaa kirjan alkuun sukukir-
jan aloittajan tai aloittajien nimet ja henkild-
tiedot valokuvineen seka suvun historiaan
liittyvan kunnan historiikin.

Tulevan historiantutkimuksen kannalta
huolella ja tarkkuudella taytetyt sukukirjat
ovat verrattavissa vaikkapa kartanpiirtdjia
varten maastosta otettuihin yksityiskohdat
paljastaviin ilmavalokuviin, joihin sitten
koko Suomen peruskartasto rakentuu.




KIRJALLISUUS

John E. Ketonen, Finnish American
Horizons, New York Mills 1976, s. 503.

Yhdysvaltain 200-vuotisjuhlavuoden
kunniaksi on Floridassa asuva John E.
Ketonen toimittanut kokoomateoksen, joka
sisaltda amerikansuomalaisten hengentuot-
teita sekd suomeksi etta englanniksi. Ai-
neiston hankkimiseksi julistettiin v. 1974
amerikansuomalainen esseekilpailu. Kirjoi-
tuksia tuli satoja, ldhes kaikista osavaltiois-
ta ja Suomesta saakka. Kirjoittajat edustavat
gnsimmaisen, taisen ja kolmannen polven
amerikansuomalaisia. Tama osoittaa jélleen
sen, etta siirtolaisilla on kirjoittamisen tarve,
halu muistella menneitd paivia ja tilittaa
suhdetta entiseen ja uuteen kotimaahan
puhumattakaan kaunokirjallisista toista. Kun
nama kaikki lyoddan yksien kansien véliin,
ja vield kahdella kielella, on ensi vaikutelma
hammentava. Tarkempi kirjaan tutustumi-
nen kuitenkin vahvistaa kasityksen, etta
tama lienee ollut ainoa oikea menettely.
Jos ensimmaisen polven siirtolaisen kayt-
tama kieli on suomi, niin kolmannen pol-
ven amerikansuomalainen ilmaisee ajatuksen-
sa usein vain englanniksi. Teoksen kattama
kentta on laaja;, se ulottuu aina savellyksis-
ta sahkotuoliteloitusta seuraamassa olleen
amerikansuomalaisen kokemuksiin. Kirjoit-
tajina on myos tunnettuja amerikansuo-
malaisia mm. olympiavoittajat  Ville
Ritola ja Armas Taipale. Arvokkain ants
lienee kuitenkin tavallisten amerikansuoma-
laisten usein yksinkertaisen karu ja rehelli-
nen kirjoitustapa mita erilaisimmista ela-
mankokemuksista. Kun nama kertomukset
ovat useimmiten omaelamakertoja tai perus-
tuvat omiin havaintoihin, niilla on myos
merkitysta siirtolaishistorian tutkimuksen
nakokulmasta. Kirjassa eritellaan vanhojen
siirtolaisten elamakertoja lyhyesti ikaan kuin
esimerkkeina tuhansista ja taas tuhansista
siirtolaiskohtaloista.

Amerikansuomalaisia ja erityisesti John
E. Ketosta on syyta onnitella teoksesta,
joka jaa yhdeksi pysyvaksi muistoksi lop-
puaan ldhestyvasta Yhdysvaltain 200-vuotis-
juhlasta.

Olavi Koivukangas

Reino Kero, Suuren Liannen suomalaiset,
Otava 1976, s. 220, kuvitettu.

Reino Keron vaitdskirja suomalaisesta
siirtolaisuudesta Yhdysvaltoihin kansalaisso-
dan ja ensimmaisen maailmansodan vali-
send aikana valmistui v. 1974, Taman
tyon jalkituote on askettdin ilmestynyt
suurelle yleisdlle tarkoitettu kirja, joka myos
osaitaan liittyy Yhdysvaltain 200-vuotisjuh-
liin. Teos selvittelee siirtolaiseksi 12htda ja
siithen vaikuttaneita tekijoita, suomalaisten
vaiheita Amerikassa, heidan sopeutumistaan,
yhdistystoimintaansa, lehdistdansa jne. aina
amerikansuomalaisen kufttuurin nykytilan-
teeseen ja tulevaisuuden nakymiin, jolloin
viimeisetkin suomalaiset sulautuvat “jank-
kien’' joukkoon.

Kirja on mukaansatempaava ja luettava
runsaan kuvamateriaalin, runojen ja kirjei-
den ansiosta. On hyva, ett3 siirtolaisilmiota
popularisoidaan. Tukeva tieteellinen tutki-
mus tilastoineen ei liene suosikkilukemista
muille kuin asianharrastgjille. Satojen tu-
hansien siirtolaisten harmaasta massasta nou-
sevat hallitsevina esiin mielenkiintoisimmat
elamankohtalot, taloudellisella tai poliitti-
sella alalla hyvin menestyneet suomalaiset.
Toisin sanoen, ndhd3idn jadvuorista tera-
vimmat, auringossa kiiltavat huiput, kuten
esimerkiksi 1800-luvun eteldvaltioissa suu-
ren omaisuuden kerannyt Charles Linn,
tai presidentti Rooseveltin neuvonantajaksi
kohonnut Emil Hurja ja ndhd&an tavallisen
siirtolaisen elama romanttisena ja seikkailun-
hohtoisena. Populaarihistoriassa tallaiset va-



rikkaat kertomukset ja suorat lainaukset
elavoittavat tekstia. Onnistuneita ovat muu-
tamat otsikot kuten “‘kannon munittajat”’
ja "'papit puhuvat pahaa”.

Kokonaisuudessaan Keron teos on erin-
omainen siind tehtavassa mihin se lienee
tarkoitettukin:, tekemaan siirtolaisuus laa-
jalle yleisdlle nykyista tutummaksi ja Ia-
heisemmaksi, Onhan siirtolaisuudella ollut
— ja on edelleenkin — tarkea osa Suomen
historiassa.

Olavi Koivukangas

AMERIKATRUNKEN, EMIGRANTER
BERATTAR OM SIG SJALVA, toim.
Ragna Ahlback, Marianne Blomgquist, Lars
Hulden, Ann-Marie lvars, Mikael Reuter,
Porvoo 1976, s. 199, kuvitettu.

Amerikatrunkenissa suomenruotsalaiset
siirtolaiset kertovat Amerikkaan [3htdnsa
syistd, matkastaan yli Atlantin ja vaiheistaan
uudefla mantereella.

Kirja on syntynyt Folkkultursarkivetin
ja Helsingin yliopiston yhteistyoni. Kevaal-
la 1871 tydryhma kierteli eri puolilla Yhdys-
valtoja ja Kanadaa haastatellen yli 600
suomenruotsalaista. Haastatteluista kertyi
lahes 400 A&ininauhaa. Nyt ilmestyneessi
kirjassa on julkaistu 30 henkilon kertomus,
joita eldvdittdvat matkalta ja arkistoista
keratyt kuvat.

Nimi Amerikatrunken viittaa mat-
ka-arkkuun, jollainen monella Amerikan-
kavijalla olt mukanaan palatessaan koti-
maahan tai vieraillessaan entisessd isan-
maassaan.

Kirja on jaettu kuuteen lukuun, jotka
kasittelevat 1ahdon syitd, matkaa, tyoela-
maa Amerikassa, vapaa-aikaa sekd muistoja
kotimaasta. Kertomukset ja kieli ovat
alkuperaiset, tosin murteet on osittain
kaannetty ‘‘normaalitle’” kielelle, eli ame-
rikanruotsiksi, jota suomensuotsalaiset siirto-
laiset puhuvat Yhdysvalloissa. Lukijan avuksi
on kirjan loppuun koottu sanasto kerto-
muksissa esiintyvista vieraista sanoista.

Eva Jaykka
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